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SM57
UNIDIRECTIONAL DYNAMIC MICROPHONE

MICROPHONE ÉLECTRODYNAMIQUE UNIDIRECTIONNEL

MICROFONO DINAMICO UNIDIREZIONALE

GERICHTETES DYNAMISCHES MIKROFON

MICROFONO DINAMICO UNIDIRECCIONAL

ダイナミック型マイクロホン/単一指向性
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Das dynamische Nieren-Mikrofon Shure SM57 eignet sich 
hervorragend für die Abnahme von Musikinstrumenten 
oder Gesang. Mit seinem hellen, reinen Klang 
und der sorgfältig konturierten Präsenzanhebung 
eignet sich das SM57 ideal für Live-Beschallung 
und -aufnahmen. Es weist eine äußerst effektive 
nierenförmige Richtcharakteristik auf, die außeraxiale 
Hintergrundgeräusche auf ein Minimum reduziert. Im 
Studio lässt es sich ausgezeichnet für Aufnahmen von 
Drums, Gitarren und Holzblasinstrumenten einsetzen. Sei 
es für Musikinstrumente oder Gesang - Profis entscheiden 
sich immer wieder für das SM57.

TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN
Leistungsgeprüft, Industriestandard• 

Gleichförmige Nierenrichtcharakteristik bietet hohe Rückkopplungssicherheit und starke Unterdrückung • 
außeraxialer Schallquellen

Speziell auf Gitarren, Drums und Gesang zugeschnittener Frequenzgang• 

Innovativer pneumatischer Erschütterungsabsorber minimiert die Übertragung von mechanischen • 
Geräuschen und Vibrationen

Emaillierte Metallkonstruktion und Polycarbonat-Korb mit Gitter aus rostfreiem Stahl widerstehen Verschleiß • 
und rauen Anwendungen

Aufbewahrungstasche mit Reißverschluss und bruchfeste Mikrofonklemme im Lieferumfang enthalten• 

Äußerst langlebig auch unter extremen Einsatzbedingungen• 

Shure-Qualität, -Robustheit und -Zuverlässigkeit• 

El Shure SM57 es un micrófono dinámico unidireccional 
de rendimiento excepcional para captar instrumentos o 
voces. Con su sonido claro y brillante y su aumento de 
frecuencias de presencia cuidadosamente ajustado, el 
SM57 es ideal para refuerzo de sonido en vivo y para 
grabaciones. Cuenta con un patrón de captación de 
cardioide extremadamente eficaz que aísla la fuente 
principal de sonido a la vez que reduce al mínimo los 
ruidos de fondo. En el estudio, es excelente para grabar 
tambores, guitarras e instrumentos de viento. Para la 
captación de instrumentos musicales y voces, el SM57 es 
la elección consistente de los profesionales.

CARACTERISTICAS
Rendimiento demostrado, ha fijado la norma de la industria• 

Patrón de captación uniforme de cardioide para una ganancia máxima antes de la realimentación y un • 
rechazo superior de fuentes sonoras fuera de su eje

Respuesta de frecuencias ajustada específicamente para la reproducción de guitarras, tambores y voces• 

El sistema neumático de montaje contra choques reduce al mínimo la transmisión de ruido mecánico y • 
vibraciones

Su cuerpo fabricado de metal revestido de esmalte y la rejilla de policarbonato con malla de acero inoxidable • 
resisten el desgaste y el maltrato

Se proporciona con una bolsa de almacenamiento con cremallera y un adaptador para pedestal resistente a • 
roturas

Extremadamente duradero aun bajo el uso más severo• 

La calidad, durabilidad y confiabilidad de Shure• 

Shure SM57は単一指向性のダイナミック型マイクロホンで、楽
器やボーカルの収音に最適です。明るくクリーンな音質と丁寧
に曲線付けられたプレゼンスライズで、SM57はライブのサウン
ド補正やレコーディングに最適です。非常に効果的なカーディ
オイド特性で、バックグランドノイズを最小限に抑えて主音源
をセパレートします。スタジオでの、ドラムやギター、木管楽器
のレコーディングに最適です。SM57は楽器用として、またボー
カル用としてもプロのパフォーマーの定番となっています。

機能
業界標準の確実な性能 •

均一なカーディオイド特性により、広いフィードバックマージンの確保と、収音軸を外れた時の音質劣化を防止 •

ギター、ドラム、ボーカルに適した周波数特性 •

高度なショックマウントシステムにより、メカニカルノイズや振動の伝導を最小化 •

衝撃や長期使用に耐える、エナメル加工の金属製ボディとステンレススチール製スクリーン付きポリカーボネートグ •
リル

ジッパー付き保管用バッグおよび耐破損性スタンドアダプター付き •

頻繁な使用に耐える頑丈な構造 •

Shureの卓越した品質・耐久性・信頼性 •
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Allgemeine Regeln für den Gebrauch
Das Mikrofon auf die gewünschte Schallquelle (z. B. den Sprecher, Sänger oder  •
das Instrument) und weg von unerwünschten Schallquellen richten.

Das Mikrofon so nahe wie möglich an der gewünschten Schallquelle platzieren. •

Das Mikrofon sehr nahe platzieren, um eine zusätzliche Bassanhebung zu  •
erzielen.

Nur ein Mikrofon zum Abnehmen einer einzelnen Schallquelle verwenden. •

Die geringst mögliche Anzahl an Mikrofonen verwenden. •

Den Abstand zwischen Mikrofonen mindestens dreimal so groß halten, wie den  •
Abstand der Mikrofone zu der Schallquelle.

Mikrofone möglichst weit von akustischen Reflexionsflächen entfernt platzieren. •

Bei Einsatz des Mikrofons im Freien einen Windschutz anbringen. •

Das Mikrofon möglichst ruhig in der Hand halten, um mechanische Störgeräusche  •
und Vibrationen minimal zu halten.

Keinen Teil des Mikrofonkorbs mit der Hand verdecken, da die Leistung des  •
Mikrofons dadurch beeinträchtigt wird.

ANWENDUNG EMPFOHLENE MIKROFONPLATZIERUNG KLANGQUALITÄT

Tom Toms Ein Mikrofon bei jedem Tom oder zwischen jedem 
Tom Tom-Paar; 2,5 bis 7,5 cm über den Schlagfellen. 
Jedes Mikrofon auf die oberen Schlagfelle richten. Bei 
Doppelfell-Tom Toms kann auch das untere Fell entfernt 
und im Innern ein Mikrofon angebracht werden, das 
nach oben auf das obere Fell gerichtet ist.

Voller, ausgeglichener Klang.

Snaredrum 2,5 bis 7,5 cm über dem Rand des oberen Schlagfells. 
Das Mikrofon auf das Schlagfell richten. Auf Wunsch 
ein zweites Mikrofon etwas unterhalb des unteren 
Fellrands anbringen.

Knackiger Klang mit starkem Teppich-Anteil.

Gitarren- und Bassverstärker 2,5 cm Abstand vom Lautsprecher, axial zur Mitte des 
Lautsprechertrichters.

Druckvoller, höhenreicher Klang mit angehobenem 
Bass.

2,5 cm Abstand vom Lautsprecher am Rand des 
Lautsprechertrichters.

Druckvoller, mittenbetonter Klang mit angehobenem 
Bass.

15 bis 30 cm Abstand vom Lautsprecher und axial zum 
Lautsprechertrichter.

Voller, ausgeglichener Klang.

60 m bis 90 cm Abstand vom Lautsprecher, axial zum 
Lautsprechertrichter.

Weicherer Klang; verringerter Bass.

Gesang Lippen weniger als 15 cm entfernt bis Lippenkontakt, 
axial zum Mikrofon.

Druckvoller Klang, betonter Bass, maximale Trennung 
von anderen Schallquellen.

Vermeiden der Abnahme unerwünschter Schallquellen
Das Mikrofon so platzieren, dass unerwünschte Schallquellen, wie z. B. Monitore 
und Lautsprecher, direkt hinter dem Mikrofon angeordnet sind. Zur Minimierung 
von Rückkopplungen und zur maximalen Unterdrückung unerwünschter 
Geräusche die Mikrofonplatzierung vor einer Aufführung immer prüfen.
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Nahbesprechungseffekt
Richtmikrofone wie das SM57 verstärken tiefe Frequenzen unter 100 Hz um 6 bis 10 dB, wenn sich das Mikrofon in einem 
Abstand von etwa 6 mm vor der Schallquelle befindet. Diese Eigenschaft wird als Nahbesprechungseffekt bezeichnet und kann 
zum Erzeugen eines wärmeren, kräftigeren Klangs verwendet werden. Zur Verhinderung explosiver tieffrequenter Klänge bei 
Nahaufnahmen weist das SM57 einen Frequenzgang mit Hochpass auf. Dies bietet einen klareren Klang und hilft dem Benutzer, 
sich den Nahbesprechungseffekt zu Nutze zu machen.

EMPFOHLENE AUFSTELLUNG DER LAUTSPRECHER 
FÜR NIERENMIKROFONE

In der folgenden Tabelle werden die gebräuchlichsten Anwendungen und Platzierungsverfahren aufgeführt. Dabei ist zu berücksichtigen, 
dass Mikrofontechnik im Grunde „Geschmackssache“ ist; von der „einzig richtigen“ Mikrofonstellung nicht die Rede sein kann.
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SPECIFICATIONS
CARACTÉRISTIQUES

Type Dynamic (moving coil)

Frequency Response 40 to 15,000 Hz

Polar Pattern Cardioid

Output Impedance 310 

Sensitivity

 (at 1 kHz, open circuit 
voltage)

−54.5 dBV/Pa (1.9 mV)

1 Pascal=94 dB SPL

Polarity Positive pressure on diaphragm produces positive voltage on 
pin 2 with respect to pin 3

Weight Net: 0.284 kg (0.625 lbs)

Connector Three-pin professional audio (XLR), male

Case Dark gray, enamel-painted, die-cast steel with a polycarbonate 
grille and a stainless steel screen.

Type Dynamique (bobine mobile)

Réponse en fréquence 40 à 15.000 Hz

Courbe de directivité Cardioïde

Impédance de sortie 310 

Sensibilité

 (à 1 kHz, tension en circuit 
ouvert)

–54,5 dBV/Pa (1,9 mV)

1 Pascal=94 dB NPA

Polarité Une pression acoustique positive sur le diaphragme produit une 
tension positive sur la broche 2 par rapport à la broche 3.

Poids Net: 0,284 kg

Connecteur Audio professionnel à trois broches (XLR), mâle

Corps Acier moulé peint vernis gris foncé avec une grille en 
polycarbonate et un écran en acier inoxydable. 

Typ Dynamisch (Tauchspule)

Übertragungsbereich 40 bis 15.000 Hz

Richtcharakteristik Niere

Ausgangsimpedanz 310 

Empfindlichkeit

 (bei 1 kHz, 
Leerlaufspannung)

–54,5 dBV/Pa

1 Pascal=94 dB Schalldruckpegel

Polarität Positiver Druck an der Membran erzeugt positive Spannung an 
Pin 2 in Bezug auf Pin 3.

Gewicht Netto: 0,284 kg

Stecker Dreipoliger (XLR) Profi-Audiostecker

Gehäuse Dunkelgrauer, einbrennlackierter Druckgussstahl mit 
Polycarbonat-Grill und Edelstahl-Abschirmung. 

Tipo Dinámico (bobina móvil)

Respuesta de frecuencia 40 a 15.000 Hz

Patrón polar Cardioide

Impedancia de salida 310 

Sensibilidad

 (a 1 kHz, voltaje en circuito 
abierto)

–54,5 dBV/Pa (1,9 mV)

1 Pascal=94 dB SPL

Polaridad Una presión positiva en el diafragma del micrófono produce un 
voltaje positivo en la clavija 2 con respecto a la clavija 3

Peso Neto: 0,284 kg (0,625 lb)

Conector Conector de audio de tres clavijas profesional (tipo XLR), 
macho

Estuche Acero troquelado esmaltado en color gris oscuro con una rejilla 
de policarbonato y una malla de acero inoxidable. 

Tipo Dinamico (a bobina mobile)

Risposta in frequenza 40 a 15.000 Hz

Diagramma polare Cardioide

Impedenza di uscita 310 

Sensibilità

 (a 1 kHz, tensione a circuito 
aperto)

–54,5 dBV/Pa (1,9 mV)

1 Pascal=94 dB di SPL

Polarità Una pressione positiva sul diaframma produce una tensione 
positiva sul piedino 2 rispetto al piedino 3.

Peso Netto: 0,284 kg (0,625 lbs)

Connettore Tipo audio, professionale, a tre piedini (XLR), maschio

Involucro Acciaio pressofuso, smaltato, grigio scuro, con griglia in 
policarbonato e schermo in acciaio inossidabile. 

型 ダイナミック型（ムービングコイル方式）

周波数特性 40～15,000 Hz

指向特性 カーディオイド

出力インピーダンス 310 Ω

感度

 (1 kHz、開回路電圧)

–54.5 dBV/Pa (1.9 mV)

1 パスカル=94 dB SPL

極性 ダイヤフラムへの正の圧力により、3番ピンに対して2番ピン

に陽極電圧が生成される

質量 本体: 0.284 kg

コネクター プロオーディオ用3ピン (XLR)、オス

ケース ダークグレーエナメル加工ダイカストスチールボディとポリ

カーボネートグリル、ステンレススチールスクリーン 

SPECIFICHE TECNICHE
TECHNISCHE DATEN
ESPECIFICACIONES
仕様
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157 mm
(6 3/16 in.)

32 mm
(1 1/4 in.)

23 mm
(29/32 in.)

125 Hz
500 Hz
1000 Hz

2000 Hz
4000 Hz
8000 Hz

OVERALL DIMENSIONS – DIMENSIONS HORS TOUT

GESAMTABMESSUNGEN – DIMENSIONES TOTALES – DIMENSIONI TOTALI - 寸法

BLACK - NOIR - NERO 
SCHWARZES - NEGRO - 黒色

INTERNAL CONNECTIONS - 内部関係

Transformer - 変圧器

BLUE - BLEU - BLU 
BLAU - AZUL -青色  

RED - ROUGE - ROSSO 

ROT - ROJO - 赤色 

1:2

TYPICAL FREQUENCY RESPONSE

COURBE DE REPONSE TYPIQUE - TYPISCHES FREQUENZVERHALTEN

RESPUESTA DE FRECUENCIA TIPICA - TIPICA RISPOSTA IN FREQUENZA

周波数特性
TYPICAL POLAR PATTERNS

COURBE DE DIRECTIVITE TYPIQUES - TYPISCHE POLARCHARAKTERISTIK

PATRONES DE CAPTACION POLAR TIPICOS - TIPICI DIAGRAMMI POLARI

指向特性

CODED TERMINAL
CODÉE
GEKENNZEICHNET
CODIF
CODICE
端子

GREEN‒VERT‒GRUN 
VERDE‒VERDE‒緑色

CARTRIDGE ‒ CARTOUCHE ‒ KAPSEL

CÁPSULA ‒ CARTUCCIA- カートリッジ

YELLOW‒JAUNE  
GELB‒AMARILLO 
GIALLO‒黄色
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Mitgeliefertes Zubehör

Mikrofonklemme A25D

Aufbewahrungstasche 95C2313

Sonderzubehör

Einrastender Windschutz, grau A2WS-GRA

Tischstativ, flaches Design S37A

Shock Stopper™-Schockabsorber A55M

Stativadapter zur Montage von zwei 
Mikrofonen

A26M

Kabel, 7,6 m C25E

TRIPLE-FLEX™-Kabel und Stecker, 
7,6 m

C25F

Ersatzteile

Korb RK244G

Korb mit Windschutz R57

Repuestos

Rejilla RK244G

Conjunto de malla y 
rejilla

R57

Accesorios suministrados

Adaptador giratorio 
para pedestal

A25D

Bolsa de 
almacenamiento

95C2313

Accesorios opcionales

Paravientos trabable, gris A2WS-GRA

Pedestal para escritorio de bajo 
perfil

S37A

Montaje aislado Shock 
Stopper™

A55M

Montaje doble A26M

Cable 7,6 m (25 pies) C25E

Cable y enchufe TRIPLE-
FLEX™, 7,6 m (25 pies)

C25F

付属アクセサリー

スイベルスタンドアダ
プター

A25D

保管用バッグ 95C2313

オプション・アクセサリー（別売）

ロッキングウィンドスクリーン (
灰色) 

A2WS-GRA

デスクスタンド (ロープロファイ
ル)

S37A

Shock Stopper™ アイソレーショ
ンマウント

A55M

デュアルマウント A26M

7,6 m ケーブル C25E

TRIPLE-FLEX™ ケーブル（7.6m) C25F

交換部品

グリル RK244G

スクリーンおよびグ
リルアセンブリ

R57
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CERTIFICATION 
Eligible to bear CE Marking.  Conforms to European EMC Directive 89/336/EEC.  
Meets applicable tests and performance criteria in European Standard EN55103 
(1996) parts 1 and 2, for residential (E1) and light industrial (E2) environments. 

HOMOLOGATION 
Autorisé à porter la marque CE.  Conforme à la directive CEM européenne 89/336/
CEE.  Conforme aux critères applicables de test et de performances de la norme 
européenne EN55103 (1996) parties 1 et 2 pour les environnements résidentiels 
(E1) et d’industrie légère (E2). 

OMOLOGAZIONI 
Contrassegnabile con il marchio CE.  Conforme alla direttiva europea sulla 
compatibilità elettromagnetica 89/336/CEE.  Soddisfa i criteri di prestazione e le 
verifiche pertinenti specificati nella norma europea EN55103 (1996) parti 1 e 2 
relativa ad ambienti domestici (E1) e industriali leggeri (E2). 

ZERTIFIZIERUNG 
Zur CE-Kennzeichnung berechtigt.  Entspricht der europäischen Richtlinie zur 
elektromagnetischen Verträglichkeit 89/336/EWG.  Erfüllt die Prüfungs- und 
Leistungskriterien der europäischen Norm EN 55103 (1996) Teil 1 und 2 für 
Wohngebiete (E1) und Leichtindustriegebiete (E2). 

CERTIFICACIONES 
Califica para llevar la marca CE.  Cumple la directiva europea 89/336/EEC de 
compatibilidad electromagnética.  Se ajusta a los criterios correspondientes de 
verificación y funcionamiento establecidos en la norma europea EN55103 (1996), 
partes 1 y 2, para zonas residenciales (E1) y zonas de industria ligera (E2). 

認 証 

CEマーキングに適格。欧州EMC指令89/336/EECに適合。住宅（E1）および軽工業（E2）の
環境に対し、欧州標準EN55103（1996年）パーツ1および2の該当するテストおよび性能基
準に対応。 
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